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Nuit d'Espagne [ni ds.pa] (Spanish night) 
 
Text by Louis Gallet (1835-1898)  
Set by Jules Massenet (1842-1912)  
 
L'air est embaumé, 
[l. . t.bo.me] 
The-air is fragrant,  
 
La nuit |est sereine 
[la ni  s..n] 
the night is clear 
 
Et mon âme est pleine 
de pensers joyeux; 
ô bien aimée, 
Viens! ô bien aimée, 
Voici l'instant de l'amour! 
 
Dans les bois profonds, 
où les fleurs s'endorment, 
Où chantent les sources; 
Vite enfuyons   nous,  enfuyons nous! 
Vois, la lune est claire 
et nous sourit dans le ciel... 
 
Les yeux indiscrets ne sont plus à craindre. 
Viens, ô bien aimée, 
la nuit protège ton front rougissant! 
La nuit est sereine, apaise mon coeur! 
Viens! ô bien aimée, 
La nuit est sereine, apaise mon coeur!... 
c'est l'heure d'amour! c'est l'heure! 
 
 
 

The entire text to this work with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 

 
 

Thank you!  
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